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(SVD)  ٔإٌ نى ذغفطٔا أَرى لا ٌغفط أتٕكى انصي فً انؽًأاخ أٌضا ظلاذكى». 

  

(ALAB) ٔنكٍ، إٌ نى ذغفطٔا، لا ٌغفط نكى أٌضا أتٕكى انصي فً انؽًأاخ ظلاذكى». 

  

(GNA)  ٔإٌ كُرى لا ذغفطٌٔ نلآذطٌٍ، لا ٌغفط نكى أتٕكى انصي فً انؽًأاخ ظلاذكى .)) 

  

(JAB)  

  

(KJV+)  But
1161

 if
1487

 ye
5210

 do not
3756

 forgive,
863

 neither
3761

 will your
5216

 

Father
3962

 which
3588

 is in
1722

 heaven
3772

 forgive
863

 your
5216

 trespasses.
3900

  



  

(GNT-BYZ+)  ει
1487 COND 

 δε
1161 CONJ 

 σμεις
4771 P-2NP 

 οσκ
3756 PRT-N 

 αθιεηε
863 

V-PAI-2P 
 οσδε

3761 CONJ-N 
 ο

3588 T-NSM 
 παηηρ

3962 N-NSM 
 σμων

4771 P-2GP 
 ο

3588 T-NSM 

 εν
1722 PREP 

 ηοις
3588 T-DPM 

 οσρανοις
3772 N-DPM 

 αθηζει
863 V-FAI-3S 

 ηα
3588 T-APN 

 παραπηωμαηα
3900 N-APN 

 σμων
4771 P-2GP 

  

  

(GNT-WH+)  OMIT  

 (HNT ) ואתם אם־לא תמחלו אף־אביכם שבשמים לא־יסלח לפשעיכם׃  

  

 (FDB)  Mais si vous ne pardonnez pas, votre Père qui est dans les cieux 

ne pardonnera pas non plus vos fautes. 

  

 (Vulgate)  quod si vos non dimiseritis nec Pater vester qui in caelis est 

dimittet vobis peccata vestra 

  

 :انًرطٕطح انؽٍُائٍح 

  



 

  

 :انًرطٕطح انفاذٍكاٍَح 

  

 

  

 :انًرطٕطح انؽكُسضٌح  

   

 

  



 : الاًٍْح انعقائسٌح نهُض 

  

يعُى شنك (  ٔاخ أٌضا ظلاذكى ٔإٌ نى ذغفطٔا أَرى لا ٌغفط أتٕكى انصي فً انؽًا) عُسيا ٌقٕل انُض  

 .اٌ يٍ ٌغفط انصَٕب ْٕ الاب ٔ يٍ ٌسٌٍ ْٕ الاب ٔ زٌُٕذّ عازنح 

 ( ْصا عًم ) فًٍ ٌغفط نهُاغ  اٌضا ٌعُى اٌ انغفطاٌ تانعًم ٔ نٍػ تانفساء ٔ لا انًعًٕزٌح  

 ( .ْصا ْٕ انرلاص ) ؼٍغفط نّ الاب 

 .لاشح ٔ قس كاٌ ٔ كاٌ يٍ الافضم نٕ حصف انُض يٍ انًرطٕطاخ انس  

 

 انطز 

 

 انرطاجى 

 انعطتً 

 فاَسٌك 

ىنْ  26 لالَّذإِكرُ نٌْضااً ظوَ اخإِ أوَ ؤَ ا وًَ ىرُ انلَّصإِي فإًِ انؽلَّ كرُ فإِطنْ أوَترُٕ نَْررُىنْ لاوَ ٌوَغنْ ٔا أوَ فإِطرُ نٌْ نوَىنْ ذوَغنْ إإِ .«ؤَ  

 انحٍاِ 

.«ٔنكٍ، إٌ نى ذغفطٔا، لا ٌغفط نكى أٌضا أتٕكى انصي فً انؽًأاخ ظلاذكى 26  

 انؽاضج 

((.لا ذغفطٌٔ نلآذطٌٍ، لا ٌغفط نكى أتٕكى انصي فً انؽًأاخ ظلاذكى ٔإٌ كُرى  26  

 انًشرطكح 



ىرُ انصّي فً انؽلًَّأاخإِ ظلالَّذإِكرُى: ]26-11-يط ، لا ٌوَغفإِطرُ نكرُى أتٕكرُ وٍَ وٌَ نلآذطٌ ُررُى لا ذوَغفإِطٔ نٌْ كرُ [ ((.ٔإ  

 انثٕنؽٍّ 

ىرُ انصي فً انؽلًَّأاخإِ لا يوَ : 26-11-يط ٔا ففوَتٕكرُ نٌْ نى ذوَغفإِطرُ لالَّذإِكىففإِ ا ظوَ ضاً غفإِطرُ نكرُى أوٌَ  

 

 

 غٍط يٕجٕز فً 

 انٍؽٕعٍح

 انكاشٕنٍكٍح

 

 الاَجهٍعي ٔتعض انرطاجى الاذطي

 

Mar 11:26 

 

(ASV)  But if ye do not forgive, neither will your Father who is in heaven 

forgive your trespasses.  

 

(Bishops)  But yf you do not forgeue: neither wyll your father, which is 

in heauen, forgeue you your trespasses.  

 

 (Darby)  But if *ye* do not forgive, neither will your Father who is in 

the heavens forgive your offences. 

 



(DRB)  But if you will not forgive, neither will your father that is in 

heaven forgive you your sins.  

 

(EMTV)  But if you do not forgive, neither will your Father who is in 

heaven forgive your trespasses."  

 

(ESV)  [But if you do not forgive, neither will your Father who is in 

heaven forgive your trespasses.]  

 

(FDB)  Mais si vous ne pardonnez pas, votre Père qui est dans les cieux 

ne pardonnera pas non plus vos fautes.  

 

(FLS)  Mais si vous ne pardonnez pas, votre Père qui est dans les cieux 

ne vous pardonnera pas non plus vos offenses.  

 

(Geneva)  For if you will not forgiue, your Father which is in heauen, 

will not pardon you your trespasses.  

 

(GLB)  Wenn ihr aber nicht vergeben werdet, so wird euch euer Vater, 

der im Himmel ist, eure Fehler nicht vergeben.  

 

 

(GSB)  Wenn ihr aber nicht vergebet, so wird auch euer Vater im 

Himmel eure Fehler nicht vergeben.  

 

(ISV)  But if you do not forgive, your Father in heaven will not forgive 

your sins."  



 

(KJV-1611)  But if you doe not forgiue, neither will your Father which 

is in heauen, forgiue your trespasses.  

 

(KJVA)  But if ye do not forgive, neither will your Father which is in 

heaven forgive your trespasses.  

 

(LITV)  But if you do not forgive, neither will your Father in Heaven 

forgive your deviations.  

 

(MKJV)  But if you do not forgive, neither will your Father in Heaven 

forgive your trespasses.  

 

(Murdock)  For if ye forgive not, your Father also who is in heaven will 

not forgive you your offences.  

 

(Webster)  But if ye do not forgive, neither will your Father who is in 

heaven forgive your trespasses.  

 

(YLT)  and, if ye do not forgive, neither will your Father who is in the 

heavens forgive your trespasses.' 

 

 

(HNT)  ואתם אם־לא תמחלו אף־אביכם שבשמים לא־יסלח לפשעיכם׃  

 

 انرً لاذحرٕي عهً انعسز



 

(CEV)  (SEE 11:25)  

 

(GNB)  OMITTED TEXT  

 

 (GW)  (OMITTED TEXT)  

 

(RV)  < 

 

(WNT)  OMITTED TEXT  

 

نُقسٌّ قسًٌّ ٔانحسٌصّ انرقهٍسٌّ ٔأتٓصا َجس اٌ انعسز يٕجٕز فً كصٍط جسا يٍ انرطاجى ؼٕاء ال

 اٌضا فًٍا عسا قهّ يٍ انُقسٌّ

 

 انُؽد انٍَٕاًَ

 

(GNT)  εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀθίεηε, οὐδὲ ὁ παηὴρ ὑμῶν ὁ ἐν ηοῖς οὐρανοῖς 

ἀθήζει ηὰ παραπηώμαηα ὑμῶν.  

 

ei de umeis ouk aphiete oude o patEr umOn o en tois ouranois aphEsei 

ta paraptOmata umOn 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 11:26 Greek NT: Greek Orthodox Church 

 

http://goc.biblos.com/mark/11.htm


εἴ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀθίεηε, οὐδὲ ὁ παηὴρ ὑμῶν ἀθήζει ηὰ παραπηώμαηα 

ὑμῶν. 

 

ei de umeis ouk aphiete oude o patEr umOn o en tois ouranois aphEsei 

ta paraptOmata umOn 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 11:26 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

 

ει δε σμεις οσκ αθιεηε οσδε ο παηηρ σμων ο εν ηοις οσρανοις αθηζει ηα 

παραπηωμαηα σμων 

 

.. ei de umeis ouk aphiete oude o patēr umōn o en tois ouranois aphēsei 

ta paraptōmata umōn. 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 11:26 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

 

ει δε σμεις οσκ αθιεηε οσδε ο παηηρ σμων ο εν ηοις οσρανοις αθηζει ηα 

παραπηωμαηα σμων  

 

 ei de umeis ouk aphiete oude o patēr umōn o en tois ouranois aphēsei ta 

paraptōmata umōn 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 11:26 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

 

ει δε σμεις οσκ αθιεηε οσδε ο παηηρ σμων ο εν ηοις οσρανοις αθηζει ηα 

παραπηωμαηα σμων 

http://bz00.biblos.com/mark/11.htm
http://tr50.biblos.com/mark/11.htm
http://tr94.biblos.com/mark/11.htm


 

ei de umeis ouk aphiete oude o patēr umōn o en tois ouranois aphēsei ta 

paraptōmata umōn.... 

 

 ْٕٔ غٍط يٕجٕز فً 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 11:26 Greek NT: Westcott/Hort 

 

ΚΑΣΑ ΜΑΡΚΟΝ 11:26 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

 

 ٔتٓصا َجسِ فً كم انُؽد فًٍا عسا انُقسٌّ

 

 

 ٔتٓصا َجس اٌ غانثٍح انًرطجًٍٍ ٔاطحاب انُؽد ٔضٕعّ ذاكٍسا لاطانرّ

 

 

 انًرطٕطاخ 

 

 

ٌة فً اَّ ازعً انعسز تانفعم غٍط يٕجٕز فً انؽٍُائٍح ٔانفاذٍكاٍَح ٔنكٍ اذطف انًشكك تشكم غط

 اٌ انعسز يحعٔف فً انؽٍُائٍح 

 

  

 :انًرطٕطح انؽكُسضٌح  

   

http://wh.biblos.com/mark/11.htm
http://t8.biblos.com/mark/11.htm


 

 

 ْصا ياقانّ انًشكك 

 

 ٔنكُّ انعجٍة اَّ اشاض انً انعسز ٔقال يحعٔف 

 

 ٔطٕضج انًرطٕطّ كايهّ 



 



 ٔتركثٍط انعسز 

 

 

 

 ْٕٔ كايم َٔظّ 

 

εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀθίεηε, οὐδὲ ὁ παηὴρ ὑμῶν ὁ ἐν ηοῖς οὐρανοῖς ἀθήζει ηὰ 

παραπηώμαηα ὑμῶν 

 

 فكٍف ٌشٍط انٍّ ٌٔقٕل اَّ يحعٔف ؟

 فهٕ فعم ْصا عٍ ذطا غٍط يقظٕز ٌغفط نّ نكٍ نٕ عٍ عًس فٓصا عسو يظساقٍّ

 

 

 ٔاٌضا يرطٕط تٍعا اٌضا 

 

 انٍَٕاًَ 

 



 



 ٔتركثٍط انعسز

 

 

 

 

 ٔانُض انلاذًٍُ نهثٍعا

 



 

 



 

 ٔتركثٍط انعسز

 

 

 

 

 ٔانًرطٕطّ الافطاًٌٍح اٌضا 

 

 

عهً انعسزٔتاقً انرطٕطاخ انٍَٕاًَ انرً ذحرٕي   

 

E F G H K N X Θ Π ΢ 

 

 ٔيجًٕعح يرطٕطاخ 

f1 f13 

 

 ٔيرطٕطاخ انرظ انظغٍط

 0233 28 33 180 1424 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1230 1241 1242 

1243 1253 1292 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

 

 ٔيجًٕعح يرطٕطاخ انثٍعَطٍّ انرً ذعس تالالاف

Byz  

Lect  



 

 ٔانرطجًاخ انقسًٌّ 

 

 ألا انرطجًّ انلاذٍٍُّ انقسًٌّ انرً ذعٕز نهقطٌ انصاًَ ٔيرطٕطاذٓا 

 

 it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff2
 it

i
 it

q
 it

r1
  

 

 ٔانفهجاذا نهقسٌػ جٍطٔو نهقطٌ انطاتع 

vg  

 

 َٔظّ 

 

(Vulgate)  quod si vos non dimiseritis nec Pater vester qui in caelis est 

dimittet vobis peccata vestra  

 

 ٔذطجًرّ 

 

11 26 But if you will not forgive, 

neither will your father that is 

in heaven forgive you your sins. 

quod si vos non dimiseritis nec 

Pater vester qui in caelis est 

dimittet vobis peccata vestra 

 

 

 

 ٔانرطجًّ انؽطٌاٍَح 

syr
p
 syr

h
  

 

 ٔطٕضج انثشٍرا



 

 

 

 

 َٔض انثشٍرا 

 

Mark 11:26 Aramaic NT: Peshitta 

 

 ܤܟܠܘܬܟܘܢ ܠܟܘܢ ܢܫܒܘܩ ܐܕܒܫܡܝ ܐܒܘܟܘܢ ܐܦܠܐ ܐܢܬܘܢ ܫܒܩܝܢ ܠܐ ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܢ

 ܀

 

11:26-a But if you ….. 11:26-b …..do not forgive, your Father who is in 

heaven will also not forgive you your transgressions. 

 

 ٔاٌضا انقثطً انثحٍطي

cop
bo(pt) 

 

 ٔانجٕشٍّ 

 goth  

 

 ٔالاشٍٕتٍح

eth  

 

 ٔانؽلافٍٍُح

http://pes.scripturetext.com/mark/11.htm


slav  

 

انكُؽٍحٔيرطٕطاخ انقطاءاخ   

l
10

 l
12(pt)

 l
32sm

 l
69

 l
70

 l
80

 l
303

 l
333

 l
374

 l
313

 l
1579

 l
1627m

 

 

 اقٕال الاتاء 

 

 شٓازِ يكرٕتّ ْايّ جسا ًْٔ 

 انسٌاذؽطٌٔ 

( 160 -120) نهعلايّ ذٍراٌ   

22592259
    Mark xi. 24. For this reason I say unto you, Whatever ye pray and 

ask, believe that ye [16] [Arabic, p. 126] receive, and ye shall have.  
22602260

    

Mark xi. 25. And when ye stand to pray, forgive what is in your heart 

against any man; and your Father which is in heaven will [17] forgive you 

also your wrong-doings.  
22612261

    Mark xi. 26. But if ye forgive not men 

their wrong-doings, neither will your Father forgive you also your wrong-

doings. 

 26: 11ووضح اُ ٍزجؼهب اىً ٍزقض 

Volume 9 

 

( 258انًرٍُح )  انقسٌػ كثطٌإَغ  

 ٌقرثؽٓا َظا

“When ye stand praying,” says He, “forgive if ye have aught against any, 

that your Father which is in heaven may forgive you your trespasses. But if 

ye do not forgive, neither will your Father which is in heaven forgive you 

your trespasses.” 

Volume 5 
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( 430 -354) اغؽطٍُٕغ   

 

“But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive 

your trespasses?” 

Volume 2 

 

ٍزقض  وىيزبمٍذ اّه ملاً اىقذٌض  

 ٌقىه 

Mark who are against charity. Behold, ye have heard the Lord saying, “If ye 

forgive men their trespasses, your heavenly Father will forgive you also your 

trespasses. But if ye forgive not men their trespasses, neither will your 

Father forgive your trespasses.” 

 وٌإمذ اّه ملاً اىقذٌض ٍزقض 

Volume 7 

 

 انرحهٍم انساذهً 

 

 ؼٍاق انكلاو 

 

 مرقس

ٔ يرى ٔقفرى ذظهٌٕ فاغفطٔا اٌ كاٌ نكى عهى احس شًء نكً ٌغفط نكى اٌضا اتٕكى انصي  25: 11

 فً انؽًأاخ ظلاذكى 

 اٌضا ظلاذكى ٔ اٌ نى ذغفطٔا اَرى لا ٌغفط اتٕكى انصي فً انؽًأاخ  26: 11

 



فاٌ غفطذى ٌغفط نكى ٔاٌ نى ذغفطٔا ؟ فٍكٌٕ ؼٍاق انكلاو غٍط كايم تغٍاب انعسز ٔذكٌٕ انقطاءِ 

 حازِ 

 فهٓصا ٌكٌٕ ؼٍاق انكلاو ٌصثد اطانرّ 

 

 شاٍَا ؼثة انحعف 

 

 تؽثة انُٓاٌاخ انًرشاتٓح 

 ذعطٌفٓا 

homoioteleuton  
 

 

 ho-mee-o-te-loot'-on  from Gk. homios, "like" and teleute, "ending"  

Also sp. homoeoteleuton, omoioteliton, omoioteleton 

similiter desinens 

like loose, like endings  

  Similarity of endings of adjacent or parallel words.  

 

Example  

He is esteemed eloquent which can invent wittily, remember perfectly, dispose 

orderly, figure diversly [sic], pronounce aptly, confirme strongly, and conclude 

directly —Peacham 

Note the series of verbs followed by an adverb ending in "ly"  

 

 هوميوتيليتون 

وس اي شبه و تيليتي اي نهاية ومعناها النهايات المتشابهة للكلمات من الكلمة اللاتينية هومي

 المتقاربة او المتوازيه 



 

 ويوجد كلمة ثانية مهمة وهو نوع خطأ يترتب علي وجود النهايات المتشابهة وهو 

Haplography 

Explanation 

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by 

homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as 

haplography occurs when text is missing owing to lines which have a 

similar ending in a manuscript.  

 

انحعف ٌشاض انٍّ ب . ٌرؽثة تؽثة انُٓاٌاخ انًرشاتّٓ ( تانُظط تانجاَة ) ْٕ ذطف فً الاعساز 

ٔجطافً عُسيا ٌفقس انكراتح ذطٕط انرً نٓا انُٓاٌح انًرشاتٓح فً انرطٕطاخ ْاتم  

Examples 

John 17:15 

There is a curious 

omission in Codex 

Vaticanus. The 

exemplar from 

which the scribe of 

this manuscript was 

copying probably 

had the following 



arrangement of lines.  

   

 ايصهح 

  15: 17ٌٕحُا 

ْصا حسز فً انًرطٕطح انفاذٍكاٍَح حٍس اٌ انُؽرح نٕ َقهد طحٍحّ نكاٌ احرٕخ عهً انرطذٍة 

 انًٕضح 

ْٔصا انًصال ٌٕضح الاذً عُس انكهًح انًرشاتٓح ٌثسا ذطا انُاؼد ٌٔحعف انكهًاخ انًٕجٕز تٍٍ 

 انكهًرٍٍ أ انجًهرٍٍ انًرشاتٓرٍٍ 

 

I Cor. 9:2 

In Codex 

Alexandrinus, an entire 

verse is missing 

because two lines end with the similar phrase.  

   

  2: 9كٕ  1يصال اذط 

 فً انًرطٕطّ الاؼكُسضٌح انعسز يفقٕز تؽثة انؽططٌٍ ٌُرٌٕٓ تُفػ انكهًاخ 

   



Sources 

Much of the material in this web is gleaned from the classic text of Bruce Metzger, 

The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, (New 

York and Oxford: Oxford University Press, 1968). The example of textual criticism 

can be furthered explored in Jack Finegan, Encountering New Testament 

Manuscripts: A Working Introduction to Textual Criticism, (Grand Rapids, MI: 

Eerdmans Publishing Co., 1974). Additional information is quoted from Kurt Aland 

and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical 

Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Trans. by Erroll 

F. Rhodes (Grand Rapids, MI: Eerdmans Publishing Co., 1987).  

 وتطبيقها علي العدد الذي نتكلم عنه

 انُض انٍَٕاًَ 

 

25 και οηαν ζηηκηηε προζεστομενοι αθιεηε ει ηι ετεηε καηα ηινος ινα και 

ο παηηρ σμων ο εν ηοις οσρανοις αθη σμιν ηα παραπηωμαηα σμων  

26 ει δε σμεις οσκ αθιεηε οσδε ο παηηρ σμων ο εν ηοις οσρανοις αθηζει 

ηα παραπηωμαηα σμων  

 

فهٓصا  27ٔتسا يثاشطِ فً انعسز  26انً اذط انعسز  25نُاؼد انصي قفع َظطِ يٍ اذط انعسز ذطا ا

 ٌكٌٕ ؼقظ ؼٕٓا يٍ تعض انُؽاخ 

 

 نًٍ قال اَّ يُقٕل عٍ يرً 

 متي

 فاَّ اٌ غفطذى نهُاغ ظلاذٓى ٌغفط نكى اٌضا اتٕكى انؽًأي  14: 6

 اٌضا ظلاذكى ٔ اٌ نى ذغفطٔا نهُاغ ظلاذٓى لا ٌغفط نكى اتٕكى 15: 6

http://biblos.com/mark/11-25.htm
http://biblos.com/mark/11-26.htm


 

فُجس ؼٍاق انكلاو يررهف  

 

انًعًُ انطٔحً  

يٍ ذفؽٍط اتَٕا اَطٍَٕٕغ فكطي  

 

ا أتٕكى انصي فً " ٔيرى ٔقفرى ذظهٌٕ فاغفطٔا إٌ كاٌ نكى عهى أحس شًء نكً ٌغفط نكى أٌضاً

ثَؼْى آخز ئُ مبُ ٌيشً لاطزجبثخ اىصلاح أُ رْجغ ػِ قيت ٍإٍِ ئٌَبّبً [.25" ]انؽًأاخ ظلاذكى

ٍيٍبً، فؼلاٍخ هذا الإٌَبُ اىؼَيً هى اىغفزاُ ىلآخزٌِ فٍَب هى ػيٍهٌ، فْْبه غفزاُ أثٍْب ىْب، ورزْقى ع

ىقذ أراد اىزة أُ رنىُ الاطزجبثخ فً أٌذٌْب فاُ طَؼْب ىلآخزٌِ ٌظَغ الله ىْب، وٍب ّحنٌ ثه  ...قيىثْب

ػْذٍب رذُاُ ثذاد ...أطبص ىيؼذرىٌ ٌؼذ هْبك أي ] :انقسٌػ كثطٌإَغػيٍهٌ ٌحُنٌ ػيٍْب، ومَب ٌقىه 

 .[[284]حنَل، فزْبه ٍب رفؼيه أّذ

انقسٌػ ٌٕحُا ىنً ّْؼٌ ثْىاه طيجزْب ٌيشً أُ ٌزرجظ ئٌَبّْب ثبىحٍبح اىَقذطخ فً اىزة، ومَب ٌقىه 

مٍف أؤٍِ أًّْ أّبه طيجزً؟ ثؼذً طإاىً شٍئبً ٌضبد ٍب هى ٍظزؼذ أُ ٌهجه، أو طإاه ] :انصْثً انفى

ق ثبىَيل اىؼظٌٍ، أو شًء سًٍْ، ثو أطيت اىجزمبد اىزوحٍخ ميهب، وأٌضًب ئُ مْذ شًء غٍز لاب

اقززة ئىٍه ثذوُ غضتٍ وثأٌذٍ طبهزح، أٌذٍ ٍقذطخ، أٌذٍ رظُزخذً فً اىؼطبء اىَقذص، اقززة ئىٍه هنذا 

.[ [285]فزْبه طيجزل دوُ شل

 

 ٔانًجس لله زائًا


